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فرهنگ و هنر

هر توسعه‌ای از مسیر فرهنگ اتفاق می‌افتد
تأسـیس مرکـز دانـش و خلاقیـت به‌عنـوان یـک 
مرکـز حمایتی درجهت نخبه‌پروری و همچنین تأسـیس 
»فرهنگسـرای مرحـوم روح‌الامیـن« و »فرهنگسـرای 
هنـر«، ازجمله اقدامات مهم فرهنگی شـهرداری گرگاب 

است.
روح‌الله شـاهرجبیان، شـهردار گـرگاب در گفت‌وگو با 
ایسـنا و ضمـن اشـاره بـه ایـن اقـدام مهـم فرهنگی در 
شـهر گـرگاب بـه این نکتـه نیز تأکیـد کرد کـه اصلاح 
فرهنگ و فرهنگ‌سـازی، مقدمه هرنوع پیشرفتی است؛ 
ضمـن اینکـه در حـوزه فرهنـگ باید از شـعار و سـلیقه 
فاصلـه گرفـت، چراکـه آفتی بـرای حوزه‌هـای فرهنگی 
اسـت و آنچـه بایـد  موردتوجه قـرار گیرد نـگاه واحد در 

موضوعـات فرهنگی اسـت.
او همچنیـن اشـاره دارد کـه  »بایـد افـرادی را در 
نهادهـای مختلف شـهری به خدمت گمـارد که از جنس 
تحول‌خواهـان مثبت باشـند تا حلقه‌های مفقـوده موجود 
بـا اقدامـات مثبت و تحولگرایانـه این افـراد در دوره‌های 

بعد نیـز ادامـه یافته و پـرورش یابند.
شـهردار گـرگاب اظهـار کـرد: اعتقـاد مـن بـر ایـن 
اسـت کـه اگـر به مباحـث حـوزه فرهنگ پرداخته شـده 
و اصلاحاتـی در آن‌هـا انجـام شـود لزومـی بـه مداخلـه 
زیـاد در سـایر زمینه‌هـا نیسـت و ایـن موضـوع قطعـا 
در مباحـث دیگـر نیـز به‌صـورت سلسـله‌وار رخ خواهـد 
داد؛ بـه همیـن دلیـل بـا حضـور مـن به‌عنوان شـهردار 
گـرگاب، ایـن چشـم‌انداز تعریـف شـد کـه گـرگاب باید 
در کوتاه‌مـدت بـه دومین شـهر توسـعه‌یافته شهرسـتان 
شاهین‌شـهر تبدیل شـود و قطعا بـرای این منظـور باید 
زمینه‌هـای مختلـف عمرانی، فرهنگـی، اجتماعـی و ...، 

لحـاظ می‌شـد.
او ادامـه داد: بایـد اشـاره کنـم که گـرگاب نزدیک به 
دودهـه قبـل به شـهر تبدیل‌شـد ولی شهرنشـینی بیش 
از شـهروندی در ایـن شـهر رواج داشـت، درحالی‌کـه 
اجتماعـی،  رفتارهـای  ازنظـر  شـهروندی  مباحـث 
فرهنگـی، مسـئولیت‌پذیری و مباحثـی از ایـن نـوع، بـا 
مباحث شهرنشـینی بسـیار متفاوت اسـت. ضمـن اینکه 
عمرانـی،  ازجملـه  زیرسـاختی  مختلـف  حوزه‌هـای  در 
فرهنگـی و اجتماعی نیـز عقب‌ماندگی‌های بسـیاری در 

ایـن شـهر دیـده می‌شـد.
شـاهرجبیان کـه از سه‌سـال قبـل به‌عنوان شـهردار 
شـهر گـرگاب فعالیـت دارد، بـا بیـان اینکـه در زمـان 

پذیرش این مسـئولیت، شـهر گـرگاب در حوزه فرهنگی 
از فرهنگسـرا برخـوردار نبـود، بیـان کـرد: در ایـن مدت 
علاوه‌بـر تأسـیس مرکـز دانـش و خلاقیـت در گرگاب، 
دو فرهنگسـرای فعال نیز در این شـهر ایجاد شـد که در 
حوزه‌هـای مختلـف فرهنگی و اجتماعی بسـیار فعال‌اند. 
اولین فرهنگسـرای شـهر گرگاب به نام واقف سـاختمان 
یعنـی »فرهنگسـرای مرحوم روح‌الامین« نامیده شـده و 
دومین فرهنگسـرا به نام »فرهنگسـرای هنـر« در حمام 

تاریخـی شـهر گرگاب فعال اسـت.
او گفـت: زمانـی که درخصوص تأسـیس فرهنگسـرا 
در شـهر گـرگاب تصمیـم گرفتـه شـد، عـده‌ای تأکیـد 
داشـتند کـه ایـن اقـدام در گرگاب جـواب نمی‌دهـد و با 
ذائقـه مـردم همسـو نیسـت؛ اما تنها با گذشـت سـه‌ماه 
از زمـان تأسـیس اولیـن فرهنگسـرا، تعـداد ۴۰۰ نفـر از 
شـهروندان گـرگاب بـرای بهره‌منـدی از کلاس‌هـای 
مختلـف آن ثبت‌نـام کردنـد و اسـتقبال به‌حـدی بـود 
کـه دیگر گنجایشـی برای پذیـرش علاقه‌منـدان وجود 
نداشـت؛ البته درحال تلاش هسـتیم تـا به بهترین نقطه 

مطلوب برسـد.
شـهردار گـرگاب بـا اشـاره به تأسـیس مرکـز دانش 
و خلاقیـت در گـرگاب به‌عنـوان یـک مرکـز حمایتـی 

درجهـت نخبه‌پـروری در ایـن شـهر کـه یکـی دیگر از 
اقدامـات مهم فرهنگی شـهرداری گرگاب اسـت، افزود: 
نسـل جـوان و نخبه مـا در حوزه‌های مختلـف، ایده‌های 
نـو و خلاقانـه‌ای دارنـد، ولـی به شـرایطی بـرای ارائه و 
سـاخته و پرداخته‌شـدن و درنتیجه، اجرا و عملیاتی‌شـدن 
ایده‌هـای خود نیاز دارنـد. به‌همین منظـور تفاهم‌نامه‌ای 
بیـن شـهرداری گرگاب و پارک علمی تحقیقات مسـتقر 
در دانشـگاه صنعتی اصفهان منعقـد و به‌این‌ترتیب مرکز 
دانش و خلاقیت تأسـیس شـد که در محل فرهنگسرای 

مرحـوم روح‌الامین شـهرداری گـرگاب فعالیت دارد.
عـدم  و  نخبـگان  رهاشـدن  اینکـه  بیـان  بـا  او 
بسترسـازی‌های لازم بـرای آنهـا یکـی از خلاءهـای 
موجود در کشـور اسـت، به شـیوه فعالیت‌ مرکـز دانش و 
خلاقیـت در شـهر گرگاب اشـاره و بیان کـرد: در فرآیند 
تبدیـل ایـده بـه اجـرا، همـه هزینه‌هـا رایـگان اسـت و 
کمک‌هـای مالـی بـه ایده‌پـرداز نیـز انجـام می‌شـود؛ 
درواقـع مرحلـه مقدماتـی ارائـه ایده ازسـوی شـهرداری 
گـرگاب حمایـت می‌شـود و بعـد از ارزیابـی ایده توسـط 
کارشناسـان پـارک علمـی تحقیقاتی، در مرحلـه دوم که 
بـه ابـزار و تجهیـزات نیاز اسـت ایده‌پرداز ازسـوی پارک 
علمـی تحقیقاتـی واقـع در دانشـگاه صنعتـی اصفهـان 

حمایـت خواهـد شـد تـا ایـده او بـه مرحلـه اجرا برسـد.
شـاهرجبیان کـه پیش‌ازایـن و در زمان مسـئولیتش 
به‌عنـوان رئیس سـازمان فرهنگـی اجتماعی و ورزشـی 
شـهرداری شاهین‌شـهر نیـز مرکـز دانـش و خلاقیـت 
بـود،  راه‌انـدازی  آن شـهر  اشـراق  فرهنگسـرای  در  را 
تصریـح کرد: متأسـفانه فعالیت‌هـا در بسـیاری از نهادها 
قائم‌به‌شـخص اسـت و پایـان مسـئولیت یـک فـرد در 
یـک نهـاد به‌منزله پایـان فعالیت‌هایی اسـت کـه در آن 
دوره انجـام شـده و ایـن موضوع یک معضل در سراسـر 
کشـور اسـت؛ سرنوشـت مرکـز دانـش و خلاقیـت در 

شاهین‌شـهر نیـز چنیـن بـود و متأسـفانه تعطیل شـد.
شـهردار گـرگاب با بیان اینکـه فرایندهای سـازمانی 
زیـادی  تاحـدود  ایـران  تحولگـرای  حوزه‌هـای  در 
شـخص‌محور اسـت، اضافـه کـرد: بایـد افـرادی را در 
نهادهـای مختلف شـهری به خدمت گمـارد که از جنس 
تحول‌خواهـان مثبت باشـند تا حلقه‌های مفقـوده موجود 
بـا اقدامـات مثبت و تحولگرایانـه این افـراد در دوره‌های 

بعـد نیـز ادامه یافتـه و پـرورش یابند.
او بـا تأکیـد بر اینکه هر توسـعه‌ای از مسـیر فرهنگ 
اتفـاق می‌افتد، بیان کـرد: در حوزه فرهنگ باید از شـعار 
و سـلیقه فاصلـه گرفـت، چراکه آفتـی بـرای حوزه‌های 
فرهنگـی اسـت؛ سیاسـت‌های برنامـه هفتـم توسـعه و 
همچنیـن سیاسـت‌های کلان نظـام نیـز تأکیـد می‌کند 
کـه بایـد عامـل بـود. اگـر در چارچوب‌هـای فرهنگی و 
بنابـه دیـدگاه نخبـگان و اسـاتید عمل کـرده و درجهت 
غنی سـاختن فرهنگ ایران اسالمی تالش کنیم حتما 
آینـده خوبـی رقـم خـورده و روبه‌جلـو حرکـت خواهیـم 
کـرد. در ایـن میـان، چیـزی کـه بایـد در حـوز فرهنگ 
موردتوجـه قرار گیـرد نگاه واحـد در موضوعات فرهنگی 

است.
شـاهرجبیان تصریـح کـرد: جنس نـگاه ما بایـد نگاه 
بـه آینـده باشـد، یعنـی بفهمیـم نسـل جدیـد از مـا چه 
می‌خواهـد و چگونـه آن نسـل را علاقه‌منـد کنیـم تا در 
کشـور بمانـد و باتمـام وجـود بـرای آن تلاش کنـد. اگر 
بتـوان شـهروندی را تربیـت کـرد که به شـهر و کشـور 
خـود بـاور داشـته باشـد و ازسـوی دیگر نیـز هرکس در 
هر جایگاهی به مملکت و تعالی آن اعتقاد داشـته باشـد 
و چشـم‌انداز و برنامـه‌ای را تعریـف کـرده و هدفمنـد نیز 
باشـد، قطعـا به‌دنبال ایـن موضوع، چالش‌های بسـیاری 

مرتفع خواهد شـد.

طنین نوای عدالت فرهنگی با 
رونق کنسرت‌ها

در نیمه نخست سال ۱۴۰۳، صنعت موسیقی ایران شاهد 
رونق چشــمگیری بود، به‌طوری‌که تعداد کنسرت‌ها نسبت 
به مدت مشابه سال گذشته با رشد ۵۴ درصدی مواجه بوده 
است؛ این افزایش نه‌تنها نشان‌دهنده علاقه فزاینده مردم به 
هنر موسیقی، بلکه فرصتی برای تقویت عدالت فرهنگی و 
گسترش دسترسی به هنر است. به گزارش ایمنا، در شش ماه 
نخست سال ۱۴۰۳، ۲۰۶۵ کنسرت به‌روی صحنه رفته که در 
این میان اردیبهشت با ۵۷۴ اجرا، بیشترین کنسرت را داشته 
است. تعداد اجراها در ماه‌های تیر و مرداد به دلیل ایام محرم 
و صفر کاهش داشته اما در آخرین ماه تابستان یعنی شهریور، 
به حد قابل قبولی رسیده است و از لحاظ تعداد اجرا، در جایگاه 
سوم بازه زمانی مشخص شده قرار دارد. در شش ماه نخست 
سال ۱۴۰۲ و در زمان مشابه ۱۱۳۴ کنسرت برگزار شده که 
این تعداد با رشــد ۵۴ درصدی در سال ۱۴۰۳ به عدد ۲۰۶۵ 
رسیده است؛ در سال‌های اخیر، ایران شاهد رونق قابل توجهی 
در برگزاری کنسرت‌ها و رویدادهای موسیقی بوده است؛ این 
موضوع نه تنها در پایتخت، تهران، بلکه در ســایر شهرهای 
کشور نیز به چشم می‌خورد و بر این اساس رونق کنسرت‌ها 
به‌عنوان یک حرکت اجتماعی و فرهنگی، نشان‌دهنده تغییرات 
مثبت در دیدگاه‌ها و ذائقه‌های فرهنگی جامعه ایرانی است و به 

عنوان یک ابراز عدالت فرهنگی به شمار می‌آید.
یکــی از عوامل مهــم در رونق کنســرت‌ها در ایران، 
گســترش برگزاری این برنامه‌ها به فراتر از تهران اســت؛ 
حالا دیگر موسیقی‌دوستان در شهرهایی همچون اصفهان، 
شیراز، تبریز و حتی شهرهای کوچک‌تر نیز می‌توانند شاهد 
برگزاری کنســرت‌هایی با کیفیت بالا باشــند، این موضوع 
نه‌تنها موجب افزایش دسترسی به موسیقی برای شهروندان 
در شهرهای مختلف می‌شود، بلکه احساس تعلق به فرهنگ 
ملی را نیز تقویت می‌کند. این گسترش در برگزاری کنسرت‌ها 
به‌خصوص در شهرهای کوچک‌تر را می‌توان به عنوان یک 
پیغام مثبت در جهت تحقق عدالت فرهنگی تلقی کرد؛ متمرکز 
نشدن تمام فعالیت‌های فرهنگی در تهران و در دسترس قرار 
دادن آن‌ها برای دیگر شهرستان‌ها، به نوعی تلاش بر ایجاد 
برابری فرهنگی میان شهرها است، فرهنگی که تنها در یک 
منطقه محدود نیســت و باید به همه گروه‌های جامعه تعلق 

داشته باشد.
برگزاری کنســرت‌ها تنها به موسیقی و تفریح محدود 
نمی‌شــود و بر این اســاس این رویدادها تأثیرات اجتماعی 
و اقتصــادی قابل توجهی نیز دارند و در این راســتا با رونق 
گردشگری فرهنگی در این شهرها، می‌توان شاهد افزایش 
پتانسیل اقتصادی و جذب توریست‌های داخلی و خارجی بود.

رونق کنســرت‌ها در ایران به معنای تنوع در سبک‌ها و 
ژانرهای موسیقی نیز به حساب می‌آید؛ از موسیقی سنتی و 
مقامی تا ســبک پاپ و در این راستا شاهدیم که هنرمندان 
به‌طور مستمر در حال ارائه آثار جدید و متنوع هستند؛ این امر 
موجب ایجاد یک فضای فرهنگی غنی و متنوع شده و باعث 
می‌شــود هنرمندان هر شهر بتوانند به بیان هویت فرهنگی 
خــود بپردازند. با توجه به تحولات مثبت اخیر و تلاش‌هایی 
که در راســتای ترویج فرهنگ موسیقی در تمام نقاط کشور 
انجام می‌شــود، آینده کنســرت‌ها در ایران روشــن به نظر 
می‌رسد؛ به‌خصوص با ایجاد فضاهایی مناسب برای برگزاری 
رویدادهای موسیقی، می‌توان امید داشت که گردش مالی این 
صنعت افزایش یابد و به عنوان یک منبع پایدار درآمدزایی برای 

هنرمندان و سازمان‌ها مطرح شود.
رونق کنسرت‌ها به‌ویژه با گسترش آن به خارج از تهران، 
نشــانه‌ای از تحول فرهنگی مثبــت و گامی مؤثر در جهت 
ایجاد عدالت فرهنگی است؛ این روند، نه‌تنها به بهبود شرایط 
اقتصادی و اجتماعی شهرها کمک می‌کند، بلکه به تقویت 
هویت ملی و فرهنگی ایرانیان نیز می‌انجامد. با استمرار این 
تلاش‌ها و حمایت‌های اجتماعــی و دولتی، می‌توان روزی 
را تصور کرد که موســیقی، به عنوان یک زبان جهانی، همه 
شهرها و همه گروه‌های جامعه را به یکدیگر متصل کند و پلی 

برای فهم و احترام به فرهنگ‌های متنوع باشد.

 انتشار »دیوان حافظ« به زبان 
صربی 

»دیوان حافظ« با مقدمه مزین به بیانات ارزشــمند رهبر 
معظم انقلاب به همت رایزنی فرهنگی کشورمان در صربستان 

منتشر و روانه بازار نشر کتاب صربستان و منطقه بالکان شد.
به گزارش روابط‌عمومی و اطلاع‌رسانی سازمان فرهنگ 
و ارتباطات اســامی، کتاب »دیوان حافظ« به همت رایزنی 
فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در صربستان و با همکاری 
مرکز ساماندهی و ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی 
سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی، توسط انتشارات اوکرونیا 
در قطع وزیری و در قالب ۵۵۲ صفحه منتشــر شد. مقدمه 
دیوان حافظ مزین به گزیده‌ای از بیانات ارزشــمند و عمیق 
رهبر انقلاب، آیت‌الله خامنه‌ای است که سال ۱۳۶۷ در آئین 

گشایش کنگره جهانی حافظ بیان شده بود.
در بخشی از بیانات ایشان آمده است: »حافظ بدون شک، 
درخشان‌ترین ستاره فرهنگ فارسی است. در طول این چندین 
قرن تا امروز نداریم هیچ شاعری را که به قدر حافظ، در اعماق 
و زوایــای جامعه ما و ذهن و دل ملت ما نفوذ کرده باشــد و 
حضور داشته باشد. شاعر همه قرن‌ها و همه قشرهاست. در 
بیرون از کشور ما، درباره حافظ، سخن‌ها گفتند و قلم‌ها زدند 
و به ده‌ها زبان دیوان او را برگرداندند و ده‌ها کتاب در شــرح 
حال او یا دیوان او نوشتند؛ اما همچنان حافظ به صورت کامل، 
شناخته نشده است.« این اثر، دومین چاپ از دیوان حافظ به 
زبان صربی است و همچون چاپ اول براساس ترجمه استاد 
مشهور بوسنیایی، بچیر جاکا توسط اسلوبودان بلاژو جوروویچ، 
شاعر از بلگراد، سازگار با زبان صربی است. ویژگی چاپ جدید 
این اســت که ازنظر گرافیکی و زبانی برای خواننده معمولی 
تطبیق داده شده است و انتشار آن توسط ناشر بومی موجب 
دسترسی عموم علاقه‌مندان در سراسر صربستان و منطقه 

بالکان به آن می‌شود.

   خبر جای خالی کتب‌ فارسی در کتاب‌فروشی‌های جهان  خبر 
ترجمه باعث می‌شــود که زبان، مانعی برای آشــنایی 
با ادبیات، دانش و فناوری‌های ســایر کشــورها نباشد و از 
طرفی، آثار فاخر، معرفی و حفظ شــوند؛ در واقع، ترجمه‌ها 

انتقال‌دهنده خرده‌فرهنگ‌ها و تفکرات کشور مبدا هستند.
به گزارش ایمنا، ترجمه کتاب‌ها با موضوعات و زبان‌های 
مختلف رو به افزایش است و طبق آمار خانه ادبیات و کتاب 
ایران، از ســال گذشته تا کنون، بیشترین کتب ترجمه‌شده 
به‌ترتیــب در حوزه کــودک و نوجوان، ادبیات، فلســفه و 
روان‌شناســی بوده است. اگر شــما هم به کتاب‌فروشی‌ها 
رفته باشــید، حتما با بخش‌های مختلف کتاب ترجمه‌شده 
همچون ادبیات عرب، آلمانی و روســی مواجه شده‌اید که 
مخاطبان زیادی را به خود جذب کرده اســت؛ این در حالی 
است که فرآیند ترجمه، فراز و نشیب زیادی برای مترجم و 
ناشران دارد و از سوی دیگر کتاب‌های فاخر ادبیات فارسی، 
در قفســه‌های کتاب بازارهای جهانی، آن‌طور که شایسته 

است حضور ندارد.
محمد حقی، مدیر نشر کتابستان معرفت به ایمنا اظهار 
می‌کند: می‌توان گفت که مشکل آنچنانی برای ناشران در 
حوزه ترجمه وجود ندارد و این حوزه، پررونق اســت؛ البته 
اگر تیراژ و چاپ کتاب‌ها، رشد بیشتری کند، این استقبال، 

افزایش پیدا می‌کند.
او می‌افزاید: بر اســاس آمار موجود، به دلیل گستردگی 
دانش‌آموختگان زبان انگلیســی در ایران و از سوی دیگر، 
نوشته شدن بســیاری از آثار مهم دنیا به این زبان، بیشتر 
ترجمه‌ها از این نوع هســتند و پس از آن زبان‌های عربی، 

اسپانیایی، فرانسوی و آلمانی قرار دارد.
مدیر نشــر کتابســتان معرفت خاطرنشــان می‌کند: 
کتاب‌های فارسی نیز به زبان‌های دیگر ترجمه می‌شود، اما 
فکر نمی‌کنم عدد بالایی باشد و هنوز به یک جریان تبدیل 
نشده است؛ ما می‌توانیم بگوییم که ترجمه زبان انگلیسی به 
صورت جریان اســت، چراکه چند هزار عنوان از آن ترجمه 
می‌شــود، اما برای زبان فارسی این اتفاق نیفتاده است و به 
جریان منسجم رســوب‌کرده در بازار جهانی، تبدیل نشده 
اســت. حقی ادامه می‌دهد: دلیل این اتفاق آن است که ما 
به بازار جهانی متصل نشــده‌ایم، البته در بخش‌های دیگر 
نیز تلاش جدی صورت نگرفته اســت تا ناشران ما بتوانند 
در خارج از کشور به صورتی که شایسته است، فعالیت کنند.

او اظهــار می‌کند: وقتــی فعالیت‌هایی از این دســت 
به‌خصــوص در بخش کودک رخ می‌دهد، مورد اســتقبال 
قرار می‌گیرد زیرا برخی آژانس‌های مربوط، آن را پیگیری 

کرده‌اند و با ناشران خارج از کشور به تفاهماتی رسیده‌اند.
مدیر نشر کتابســتان معرفت می‌گوید: به‌طور کلی در 
ایران، آژانس‌های که متصدی چنین کارهایی هستند، تعداد 
زیادی ندارند و هنوز جریان آن ایجاد نشــده است؛ باید به 
جایی برسیم که به‌طور مثال وقتی وارد یک کتاب‌فروشی در 
عراق، لبنان یا امارات می‌شویم، ۴۰۰ عنوان کتاب فارسی 
وجود داشته باشد. حقی تصریح می‌کند: این درحالی است 
که در بعضی کتاب‌فروشــی‌های داخل کشور، برای مثال 
از ترکیه ۵۰ تا ۶۰ کتاب ترجمه‌شــده وجــود دارد و درباره 
ژاپن، روســیه و فرانســه نیز این جریان وجود دارد؛ به‌طور 
کلــی تا به این حد از مقبولیــت بین‌المللی در حوزه کتاب 

نرسیم، می‌توانیم بگوییم که فعالیت‌ها را به صورت جسته 
و گریخته انجام می‌دهیم. در ادامه، به ســراغ یک مترجم 
رفتیم تا از نگاه او به قضیه ترجمه نگاه کنیم، سیر در دنیای 
شــگفت‌انگیز ادبیات، آن هم وقتی به زبان دیگری باشد، 
حتما چالش‌ها و لذت‌های خــودش را دارد؛ از همین رو با 
نرگس قندیل‌زاده، مترجم و کارشناسی ارشد زبان و ادبیات 
عرب گفت‌وگو کردیم؛ کسی که سال‌ها با زبان عربی اخت 
گرفته است و ترجمه حدود ۵۰۰ صفحه از دانشنامه یهود، 
یهودیت و صهیونیسم، سه کتاب درباره جنگ‌های صلیبی، 
مجموعه داستان دانوب خاکستری، دروازه خورشید، رمان 
اسفار سخن و مقالات و داستان‌های کوتاه را در رزومه خود 

دارد.
قندیــل‌زاده داســتان مترجم شــدنش را این‌طور آغاز 
می‌کند: پدرم از همان کودکی برایمان شعر حافظ می‌خواند 
و مادربزرگم، قرآن خواندن را به ما یاد می‌داد؛ به همین دلیل 
به ادبیات و زبان عربی جذب شــدم؛ فارغ‌التحصیل زبان و 
ادبیات عرب هستم و سال‌هاست که به همین زبان ترجمه 
می‌کنم؛ همیشه علاقه داشــتم که هر متنی را می‌خوانم، 
بــرای دیگران بگویم، برای همین لازم بود که آن را مو به 
مو بخوانم، اما به‌طور مکتوب برای ســایرین تعریف کنم و 
این شد که مترجم شــدم. او می‌افزاید: بعد از پایان مقطع 
فوق لیسانس، بیشتر وقت خود را صرف مطالعه می‌کردم و 
البته همچنان هم در حال آموختن هستم. وقتی به مشکلی 
برمی‌خوردم، علاوه بر اســتفاده از اینترنت از صاحب‌نظران 
این حوزه کمــک می‌گرفتم؛ به‌طور مثــال گاهی متوجه 
نمی‌شدم که منظور اصلی نویسنده چه بوده است یا چطور 
باید آن را به فارســی تبدیل کرد، گاهی نیز به ابهاماتی در 
وقایع سیاسی اجتماعی یا تاریخی برمی‌خوردم که با تحقیق 

و پرسش، آن را حل می‌کردم.
ÁÁ امانتــداری از مفهوم محتوا، وظیفه‌ای برای

همه مترجمان

مترجم زبان عربی خاطرنشان می‌کند: به‌طور اتفاقی، دو 
بیت از ابوتمّام در دو رمانی که آن را ترجمه می‌کردم وجود 
داشــت و از آن‌جایی که من شاعر نبودم تا آن را به سبک 
شعر ترجمه کنم، می‌خواستم به بهترین شکل، بیانش کنم 
تا اینکه استادم به من گفت فخرالدین اسعد گرگانی که یک 
شاعر ایرانی است آن را ترجمه کرده است؛ این اتفاق برایم 
بســیار جالب بود و من، همان ترجمه را با ذکر اینکه یک 
شاعر ایرانی آن را ترجمه کرده است، نوشتم؛ در واقع تلاش 
کردم که همه چیز را امانتدارانه بنویسم که این موضوع در 
مترجمی، نکته مهمی اســت؛ علاوه بر این به دلیل دقت 
و ریزبینــی، به‌طور معمول ابتدا ترجمه می‌کنم و بعد آن را 
به ناشر می‌دهم مگر اینکه متن دایرةالمعارف، تألیف مقاله 
یا متعلق به مجله‌ای باشــد که بایــد با چاپ جدید، محتوا 
کامل شده باشد. قندیل‌زاده ادامه می‌دهد: چالش دیگر، در 
نظر گرفتن چارچوب‌های ترجمه اســت که تنها متعلق به 
وزارت ارشــاد نیست، بلکه بعضی خط قرمزهای اجتماعی 
برای مترجم زن وجود دارد؛ به‌طور مثال قســمت‌هایی از 
یــک رمان وجود دارد که اگر یــک مرد آن را ترجمه کند، 
ایرادی ندارد، اما اگر مترجم زن این کار را انجام دهد، توبیخ 
می‌شود، در حالی که او فقط ترجمه کرده و نویسنده اصلی 
آن محتوا نبوده است، البته این مشکل تا حد زیادی، کاهش 

یافته است.
ÁÁمترجمی، کفاف امرار معاش را نمی‌دهد

او تصریــح می‌کند: گمان می‌کنــم که نگاه به ترجمه 
به چشم اقتصادی، بسیار دشــوار است و باید کار دیگری 
داشــت تا در کنار آن از راه ترجمه نیز پول درآورد. شــاید 
نام‌آوران باسابقه این عرصه که سابقه زیادی دارند، بتوانند 
از راه ترجمه امرار معاش کنند، البته که ناشران نیز به دنبال 
مترجمان خوب هستند و شاید مطالعه کم مردم هم، دلیل 
این موضوع باشــد. مترجم زبان عربی می‌گوید: اینترنت و 
هــوش مصنوعی به ما در یافتن ســرنخ‌ها به‌خصوص در 

نکاتی که متعلق به فرهنگ خاص سرزمین نویسنده است، 
کمک می‌کنند؛ اکنون استفاده من از این ابزار برای ترجمه 
در همین اندازه اســت اما اگر پیشرفته‌تر شوم ممکن است 
اســتفاده بیشــتری از آن کنم. قندیل‌زاده تصریح می‌کند: 
از طریــق فضای مجازی، دیدگاه‌های مختلف نســبت به 
ترجمه‌هایم را دریافت می‌کنم که برایم بسیار ارزشمند است، 
به‌طور مثال خانمی پس از خواندن کتاب دروازه خورشید و 
مصیبت مردم فلســطین، بسیار تحت تأثیر قرار گرفته بود. 
در کنار این موضوع، انتقاداتی هم بوده که از زاویه دســتور 
زبان به من گوشزد شده است؛ من پذیرای انتقادات هستم تا 
بتوانم کار خود را بهتر کنم. او می‌افزاید: نمی‌توانم بگویم که 
از بین آثار ترجمه شده‌ام، کدام بیشتر به دلم نشسته است و 
هیچ‌کدام را چندان بر دیگری ترجیح نمی‌دهم. فکر می‌کنم 
از بین آثارم، مجموعه داستان کوتاه غاده‌السمان بیشتر مورد 
توجه مخاطبان قرار گرفت و شاید دلیلش این بود که مردم، 
وقت و تمایل بیشتری برای خواندن داستان‌های کوتاه دارند، 
البته که قلم او بسیار شــاعرانه است و تلاش کردم آن را 
منتقل کنم. مترجم زبان عربی بیان می‌کند: احتمالا بسیاری 
از فارغ‌التحصیلان این رشــته موافق این هستند که آنچه 
در دانشگاه تدریس می‌شود، کافی نیست اما افراد می‌توانند 
چارچوب‌هایی را از آنجا بیاموزند و بعد از تحصیل، همچنان 
به دنبال تقویت حوزه فعالیت خود باشند، البته پیشنهاد من 
به فعالان این حوزه این است که در این مسیر، هرگز نباید به 
خودمان مغرور شویم. ترجمه کتاب موجب می‌شود که زبان، 
مانعی برای آشــنایی با ادبیات، دانش و فناوری‌های سایر 
کشورها نباشد و از طرفی، آثار فاخر، معرفی و حفظ شوند؛ 
ترجمه‌ها انتقال‌دهنده خرده‌فرهنگ‌ها و تفکرات از کشــور 
مبدأ به مقصد هســتند و مهم‌ترین واردات و صادراتی که 
زندگی انسان‌ها و جوامع را دگرگون می‌کند، انتقال تفکرات 
است که از طریق ترجمه صورت می‌گیرد، بنابراین باید توجه 

زیادی به این حوزه شود.

جنجالی شدن ماجرای باجناق 
شدن نوید محمدزاده و 

محسن تنابنده 
مجمـوع فـروش سـینما در ماه مهر و بـا دو میلیون 
و ۶۰۰ هـزار مخاطـب بـه ۱۴۶ میلیـارد تومـان رسـید 
کـه ایـن رقـم نسـبت به شـهریور بـا رشـد ۲۰ میلیارد 
تومانـی در فروش و افزایـش ۸۰۰ هزار مخاطب همراه 

بوده اسـت.
بـه گـزارش خبرآنلایـن، بعـد از کرونـا و تعطیلـی 
سـینماها دیگر چرخ اقتصادی سـینماها روی فیلم‌های 
کمـدی می‌چرخـد، در ایـن میـان هـم گاهـی یـک 
اعتراضـی نسـبت به سـطح نـازل فیلم‌های سـینمایی 
مطـرح می‌شـود، چنـد نفـر از آن دفـاع می‌کننـد و بعد 

ایـن چرخـه همچنـان ادامـه پیـدا می‌کند. 
بـه طور مثال از ابتـدای سـال ۱۴۰۳ پرفروش‌ترین 
فیلم‌هـای گیشـه همـواره کمـدی بودنـد در فروردیـن 
»تمسـاح خونـی« سـاخته جواد عزتـی بـا ۱۴۶ میلیارد 
فـروش و بیـش از ۲ میلیـون و ۴۰۰ هـزار مخاطـب 
صـدر نشـین بود بعد نوبت به »مسـت عشـق« رسـید 
کـه هرچنـد فیلـم کمـدی بـه شـمار نمی‌آمـد امـا به 
واسـطه حضـور پارسـا پیـروز فـر و شـهاب حسـینی و 
کارگردانـی حسـن فتحـی و البته حواشـی گسـترده‌ای 
کـه داشـت مـورد اقبـال عمومـی قـرار گرفت و بـا دو 
میلیـون مخاطـب بیـش از ۱۲۰ میلیارد تومـان فروش 

را تجربـه کرد.
در خـرداد نوبـت صـدر نشـینی به »تگـزاس ۳« به 
کارگردانـی مسـعود اطیابی رسـید که لازم بـه یادآوری 
فیـل همـواره  ایـن  قبلـی هـم  اکـران  دو  در  اسـت 
صدرنشـین گیشـه بوده اسـت و در سـری سـوم اکران 
ایـن فیلـم، اطیابـی بـا بیـش از ۴ میلیـون مخاطـب 
فروشـی معادل ۲۴۶ میلیـارد تومان را تجربـه کرد. که 
دسـت بـر قضا سـه صدرنشـین اصلی گیشـه در هفت 

مـاه گذشـته هم هسـتند.
همیـن فیلـم کمـدی در مهر مـاه توانسـت فروش 
گیشـه را حفـظ کنـد و مجموع فـروش سـینما را با دو 
میلیـون و ۶۰۰ هـزار مخاطب بـه ۱۴۶ میلیـارد تومان 
برسـاند که ۶۶ میلیارد تومان از این فروش سـهم فیلم 
سـینمایی »زودپز« سـاخته رامبـد جوان بـود که بیش 
از یـک میلیون و ۱۰۰ هزار مخاطب را به سـینما آورده 

است.
سـینما به عنوان یکـی از اصلی‌تریـن و جذاب‌ترین 
قابـل  تأثیـر  همـواره  و سـرگرمی،  هنـر  شـکل‌های 
توجهـی بـر فرهنـگ و جامعـه داشـته اسـت و بـر 
ایـن اسـاس‌، بررسـی فـروش هفتگی سـینما نـه تنها 
می‌توانـد نشـان‌دهنده تغییـرات سـلیقه و ترجیحـات 
مخاطبـان باشـد، بلکه به تحلیـل روندهـای اقتصادی 

و تجـاری صنعـت فیلـم نیـز کمـک می‌کنـد.
در ایـن گـزارش، بـا نگاهـی بـه ارقـام و داده‌هـای 
مربـوط بـه فـروش هفتگـی سـینما، تالش خواهیـم 
کـرد تـا عواملـی کـه بـر موفقیت یـا شکسـت فیلم‌ها 
تأثیرگـذار هسـتند را شناسـایی کنیم. همچنیـن، نتایج 
این بررسـی می‌توانـد راهنمایی بـرای تولیدکنندگان و 
توزیع‌کننـدگان فیلم باشـد تـا با تحلیل علـل و عوامل 
مؤثـر، اسـتراتژی‌های بهتری را بـرای جذب مخاطب و 

افزایـش فـروش اتخـاذ کنند.
 ایـن گـزارش بـه بررسـی آمـار فـروش و تحلیـل 

ترندهـای سـینمایی پرداختـه اسـت:
در مـاه مهـر »زودپـز« صدرنشـین گیشـه بـود این 
فیلـم روایـت زندگـی دو بـا جنـاق بـا بـازی محسـن 
تنابنـده و نویـد محمـدزاده را در اواسـط جنـگ و در 

تهـران بـه تصویـر می‌کشـد. 
جایـگاه دوم گیشـه به انیمیشـن »ببعـی قهرمان« 
سـاخته حسـین صفـارزادگان و میثـم حسـینی بـا 23 
میلیـارد تومـان قـروش و 475 هزار مخاطـب در اختیار 
دارد نکتـه جالب‌تـر اینکـه جایگاه سـوم گیشـه باز هم 
بـه یـک فیلـم کمدی بـه نام تگـزاس اختصـاص دارد 
کـه هرچنـد بیش از سـه مـاه از اکـران می‌گـذرد و در 
رقابـت بـا یـک انیمیشـن شکسـت خـورده اسـت، اما 
همچنـان بـا 10 میلیـارد تومـان فـروش و 180 هـزار 
مخاطـب جایـگاه سـوم گیشـه را بـه خـود اختصـاص 

داده اسـت.

»سال گربه« اکران آنلاین 
می‌شود

زمـان عرضـه فیلـم سـینمایی »سـال گربـه« در 
اکـران آنلایـن مشـخص شـد.

بـه گـزارش مهـر به نقـل از روابط عمومـی پلتفرم، 
فیلم کمدی »سـال گربه« به نویسـندگی و کارگردانی 
از  مصطفـی تقـی‌زاده و تهیه‌کنندگـی سـعید خانـی 
سه‌شـنبه ۱۵ آبـان سـاعت ۲۰ بـه طـور اختصاصی در 
بخـش سـینما آنلایـن پلتفـرم فیلم‌نـت اکـران خواهد 

. شد
بهـرام افشـاری، سـارا بهرامـی، هومـن برق‌نـورد، 
شـبنم قربانـی، لادن ژاوه‌ونـد، مرتضی تقـی‌زاده و رضا 
رشـیدپور بـا حضـور افتخـاری علـی اوجـی و حمیـد 
معصومی‌نـژاد از جملـه بازیگـران ایـن فیلـم هسـتند.

داسـتان »سـال گربـه« با محوریـت مردی بـه نام 
جهانگیر )بهرام افشـاری( روایت می‌شـود که در سـال 
گربه متولد شـده و نحسـی این سـال که هر ۱۲ سـال 
یـک بـار اتفـاق می‌افتـد، باعـث ایجـاد دردسـر بـرای 

می‌شـود.  اطرافیانش 
به‌عالوه اینکـه او علاقـه عجیبـی هم به شـهرت 
دارد و برای مشـهور شـدن، حاضر اسـت دسـت به هر 
کاری بزنـد. بلیـت »سـال گربه« در سـینما آنلاین ۸۰ 
هـزار تومـان اسـت و نیاز به داشـتن اشـتراک فیلم‌نت 

نیست.


